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Siii-  rair,   ^^  Mon  Pays  avant  tout,^'  on  de  la  Chanson  de  M.  George»  Cartier. 


"^ 


•*SI»»^ 


I. 

L'autre  jour  chez  Monsieur  MocCable 
Ro8siter  |)ous8a  trois  houra». 
Puis  le  président  de  la  table 
Répond  :  Voici  nos  candidats 
Répond  :  Voici  nos  candidats. 
Au  Quartier-Est  nous  avons  Berlinguette. 
En  langue  anglaise  appelé  Berlingan  ; 
D'autre  côté  Bill  Walker  la  girouette 
Dont  le  collègue  est  Monsieur  Donnellan, 
D'autre  côté  Bill  Walker  la  girouette 
Dont  le  collègue  est  Monsii  rr  Donnellan 

Est  Monsieur  est  Monsieur  Donnellan 
Est  Monsieur  est  Monsieur  Donnellan, 

II. 

Voule«-vous  savoir  leur  aflkirc  ? 
Ils  sont  tous  (rois  hommes  d'honneur. 
Et  vous  ne  sauriez  mieux  nous  plaire 
Qu'en  les  soutenant  avec  cccur 
Qu'en  les  soutenant  avec  coeur. 
Peter  MacGill,  ce  bfl  homme  de  tète, 
Dit  sans  rougir  :  Houra  pour  Donnellan  ; 
Doyle  et  Bcglcy  crient  tout  haut  :  Berlinguette 
Votez  votez  pour  Monsieur  Berlingan, 
Doyle  et  Bugley  crient  tout  haut  :  Berlinguette, 
Votez  votez  pour  Monsieur  Berlingan 

Pour  Monsieur  pour  Monsieur  Berlingan 
Pour  Monsieur  pour  Monsieur  Berlingan. 

III. 

Bill  dit  :  Vous  avez  du  scrupule. 

Vous  aurez  mes  confessions. 

Si  par  la  suite  je  recule 

Ce  sera  pour  bonnes  raisons 

Ce  sera  pour  bonnes  raisons. 
Si  je  votais  pour  les  quatre-vingt-douze 
Accompagné  de  l'ami  Donnellan, 
Ne  <;riez  pas  :  le  Tattersall  se  blouse  ; 
Au  Quartier- Est  vous  aurez  Berlingan  ; 
Ne  criez  pas  :  le  Tattersall  se  blouse  ; 
Au  Quartier-Est  vous  aurez  Berlingan 

Vous  aurez  vous  aurez  Berlingan 

Vous  aiuez  vous  aurez  Berlingan. 

IV. 

Je  sais  fort  bien  mon  catccliismc, 
Chez  Jônse  je  !'ai  répété  : 
Il  faillit  s'élever  un  schisme 
Sur  ce  programme  disputé 
Sur  ce  programme  disputé. 


U 
o 
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Le  questionneur  était  Mittlebergettc, 
Mais  Aaron  réclamait  hautement. 
Molson  disait  qu'il  fallait  Berlinguette 
Auldjo  vantait  son  ami  Donnellan  ; 
Molson  disait  qu'il  fallait  Berlinguette 
Auldjo  vantait  son  ami  Donnellan 

Son  ami  5on  ami  Donnellan 
Son  ami  smi  ami  Doimellan. 

V. 

Des  Ecossais  j'eus  l'habitude 
De  combattre  les  noirs  projets. 
Aujourd'hui  sans  inquiétude 
Je  me  livre  aux  loyaux  sujets 
Je  me  livre  aux  loyaux  sujets. 
Bons  Electeurs,  assurez  ma  recette. 
Un  escabeau  ,  je  suis  clopin-clopant. 
S'il  n'en  faut  qu'un  renvoyez  Berlinguette, 
Et  prenez  moi  plutôt  que  Donnellan  ; 
S'il  n'en  faut  qu'un  renvoyez  Berlinguette 
Et  prenee  moi  plutôt  que  Donnellan 

Plutôt  que  plutôt  que  Donnellan 
Plutôt  que  plutôt  que  Donnellan. 

VI. 

J'ai  pour  modè''^  Dominique 
Et  j'attends  le  jeune  avenir. 
Charles,  ci-devant  de  la  Clique, 
Doit  nous  aider  à  l'obtenir 
Doit  nous  aider  à  l'obtenir. 
De  la  Minerve  il  encagea  la  Presse 
Peiaez-y-Bien  mon  ami  Donnellan. 
De  son  Poteau  la  Liberté  m'oppresse, 
A  mon  secours  accourrez  Berlingan  ; 
De  son  Poteau  la  Liberté  m'oppresse, 
A  mon  secours  accourrez  Berlingan 

Accourrez  accourrez  Berlingan 
Accourrez  accourrez  Berlingan. 

VII. 

Jemmy  croyait  avoir  ma  place. 
Car  il  est  notre  homme  de  lois. 
Mais  on  le  trouve  si  bonace 
Qu'on  lui  en  fait  gober  par  fois. 
Qu'on  lui  en  fait  gober  par  fois. 
A  Saint  Laurent  deux  fois  noijs  l'oubliâmes 
Encor'qu'alors  on  n'eût  pas  Berlingan. 
Pour  Jemmy  Grant,  ah  !  priez  bonnes  ^.nies. 
Son  tour  viendra  mais  après  Donnellan  ; 
Pniir  Jemmy  (-rant.  ah  !  priez  bonnes  AmeSj 
Son  tour  viendra,  mais  après  Donnellan, 

Mais  après  mais  après  Donnellan. 
Mais  après  mais  après  Donnellan, 


